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THANK YOU TO OUR SPONSORS

GREETINGS FROM THE PRESIDENT SILVER SPONSORS ($5,000 - $9,999)

For over a century, the Ukrainian Bandurist Chorus of North America (UBC) has fought for s I f R Io Fo ° I
the preservation and survival of Ukrainian culture using the national instrument of Ukraine, e ellance inancia
the bandura, and our voices as weapons against oppression and cultural genocide. FEDERAL CREDIT UNION

Through the storied history of the UBC, it has survived: Stalinist terror against our early

= |
members; the opposing forces that tried to rip apart the UBC during the Second World War; (@E;j mlame

and Soviet regimes that for seventy years tried to nullify and wipe out traces of this unique Federal Credit Union
part of Ukrainian culture.

The ongoing tragic oppression of our brethren in Ukraine continues under the murderous BRONZE SPONSORS ($1,000 - $4,999)
Putin regime. The UBC will not allow that regime to succeed. Consequently we are proud to
present our "Ukraine Lives!" program to our East Coast audiences. Anonymous ¢ Lesia Albizati * Yuri and Irena Deychakiwsky

. o . , Fedoriw Family Foundation ¢ Boris and Patricia Lushniak
The UBC’s vision and passion is crystal clear. We fight for the preservation of the bandura, we

have conducted educational programs via bandura camps and other educational initiatives Ihor and Daria Kusznir
for almost two generations to ensure that young people come to understand the beauty
of the bandura and to take it to a worldwide audience. The UBC produces significant new
works for the bandura and premiered these during our Western Canada and North Central
States Tour. | have immense gratitude to our Maestro, Oleh Mahlay, and our Concertmaster,

Mykola Deychakiwsky, for their creativity in moving our unique genre of music forward! Meest)

Enjoy this East Coast Tour performance recollecting some of the early works of the UBC and
its survival. Also enjoy the new treatment of modern wartime works that express the fortitude
of the people of Ukraine and the unending perseverance for the survival of the bandura and
our blessed Ukrainian culture.
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Saint Basil Seminary, Stamford, CT

We ask and pray to our Creator to protect our Ukraine and our blessed Ukrainian culture. Ukrainian Educational and Cultural Genter, Jenkintown, PA

Ukrainian American Cultural Center of New Jersey, Whippany, NJ
Ukraine Lives! CnaBa YkpaiHi! Ukrainian Male Chorus Prometheus, Jenkintown, PA
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Andriy Hladyshevsky, President Ukrainian Hour ¢ UECC Radio

Ukrainian American Citizens Association ("Ukie Club on Franklin")

East Village Meat Market (J. Baczynsky)
Ivan Makar ¢ Anna Denysyk e Katja Kolcio ¢ Hanja Cherniak ¢ William Bijanski

Iryna Shpylchak and family ¢ Ilvan Szpilczak ¢ Rev. loan Lubiv



THE UKRAINIAN BANDURIST CHORUS OF NORTH AMERICA
Oleh Mahlay — Artistic Director & Conductor
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PRAYER FOR UKRAINE MonuTBa 3a YKpaiHy
Mykola Lysenko, arr. by Oleksander Koshyts; lyrics by Oleksander Konysky

OUR GLORIOUS KOZAKS ADVANCED Om, ilunu Halli cnaBHi 3anopo>KL,i
kozak song, arr. by Hryhory Kytasty

ON THE BLUE SEA Tei, no cMHLOMY MOPLO
kozak song, based on performance by Andriy Bobyr (arr. by Oleh Mahlay)

WHEN YOU DIED, NO BELLS TOLLED

Konu Bu BMMpanu, Bam 4,3BOHU He rpanu
Mykhaylo Hayvoronsky

arr. by Oleksander Stadnyk; lyrics by Mykhaylo Kurakh
soloist: O. Zmiyiwsky (or A. Hryndzio)

THE VERDANT GROVE 3eneHuu rau
Yaroslav Lopatynsky, lyrics by Pavlo Hrabovsky

WE WERE BORN AT A GREAT HOUR 3poaunucb My BeNuKOi ro AuHU
Omelian Nyzhankivsky; arr. for choir by Vasyl Kardash, arr. for bandura by Roman Beley;
lyrics by Oles Babiy

WE LAUGH IN THE FACE OF DEATH Mwu y Biyi cmiemocs cmepTi
insurgent song, arr. by Oleh Mahlay; lyrics by Sviatoslav Olshenko-Vilkha
duet: N. Kalivoshko & S. Szyszka (or M. Labay & P. Tarnawsky)

THE INSEPARABLE FAMILY Hepo3sainbHa poauHa

Mykola Deychakiwsky, based on the song of Oleksander Kobets "From the Blue Don to the
Gray Carpathians"

soloist: P. Tarnawsky (or Y. Hryciw)

INTERMISSION

<>

ECHO OF THE STEPPES TlomiH cTeniB
Hryhory Kytasty

SLEEP, MY LITTLE SWALLOW Cnu, moa nacTtiBko

Victor Morozov; lyrics by Mariana Savka; arr. by Oleh Mahlay
P. Tarnawsky (tenor), M. Deychakiwsky or K. Mahlay (bandura),
S. Zaets (bandura), R. Beley (bass bandura)

THE SPIRIT OF CANNONS IS MIGHTIER  lyx rapmaT MiLLHilnn
Taras Kompanichenko (music and lyrics); arr. by Oleh Mahlay
The Kobzar Choir - soloist: V. Grabovyy (or N. Kalivoshko)

MY UKRAINIAN BRETHREN BpatTa yKpaiHLLi
Volodymyr Heyzer (music and lyrics)
soloist: Z. Chaikovsky (or P. Tarnawsky)

MARCH OF THE FALLEN Mapw nonarnux
Hryhory Kytasty; lyrics by Ivan Bahriany

BEHOLD A VILLAGE Owu, BugHo ceno
Lev Lepky (music and lyrics); arr. by Hryhory Kytasty

THE CARPATHIAN FREEDOM FIGHTERS KapnaTtcbkKi ciyuoBUKU
Hryhory Kytasty; lyrics by Yar Slavutych

FOR UKRAINE /lna BkpaiHu

A medley of Ukrainian partisan songs, arranged by Mykola Deychakiwsky

Today, | Leave You (author & composer unknown); Hey, Through the Steppes (lyrics and
music by Stepan Maliutsa); The Shining Moon (author & composer unknown)

soloists: Z. Chaikovsky, A. Hryndzio, S. Szyszka, P. Tarnawsky

(or Y. Hryciw, R. Jakubowycz, N. Kalivoshko, A. Krok, S. Kostiuk, M. Labay)

O BANDURIST, YOU GREY-HAIRED EAGLE bBaHaypucTe oprie cu3un
Oleh Mahlay (melody by Yakiv Orlov); lyrics by Taras Shevchenko
soloist: O. Zmiyiwsky (or A. Hryndzio)

Program subject to change.

ACKNOWLEDGEMENTS

Khrystyna Humeniuk for narration

Petro Fedynsky for translations

Andriy Birko & Spartacus Harkusha for bandura technical assistance

VIEW THE COMPREHENSIVE DIGITAL PROGRAM HERE:




ENSEMBLE

Founded in Kyiv in 1918 by Vasyl Yemets as the “Kobzar Choir”, its successor continued to perform until
being disbanded by the Soviet government at the outbreak of World War Il. In 1941, the ensemble was
reconstituted in Ukraine’s capital by many of its former members, and eventually emigrated to the United
States in 1949 where it continues its mission: to share the bandura and the traditions of the kobzari with
a global audience.

For more than a century, the Ukrainian Bandurist Chorus of North America (UBC) has preserved and
promoted the art of bandura by amassing an extensive discography and by touring North America,
Australia, Europe, and Ukraine having performed at such well-known concert venues as Carnegie Hall,
the Kyiv Opera House, Kennedy Center, the Notre Dame Cathedral and Massey Hall. As a tribute to its
role in preserving and perpetuating the legacy of Ukrainian music, the UBC was selected by Ukraine’s
Council of Ministers as the recipient of the Taras Shevchenko Ukrainian State Prize, the highest award
that can be bestowed for excellence in the contribution to the arts. The award was presented to the UBC
by Leonid Kravchuk, then president of Ukraine, in Philadelphia, Pennsylvania, during his first visit to the
United States in May 1992. In April, 2025, the UBC was honored with a National Endowment for the Arts
National Heritage Fellowship, the United States’ highest honor in the folk and traditional arts.

The UBC continues to make history with ongoing international concerts, an education program for youth,
new recordings, and incoming talent. Intense passion for music by its members is united behind the
common goal to extend the tradition of its predecessors - the kobzars. Most recently, the ensemble has
presented a program of new compositions to the words of Lesya Ukrayinka, raised much needed funds
for humanitarian aid to Ukraine, and performed at the “Shchedryk” (Carol of the Bells) Centennial in New
York’s Carnegie Hall.

ARTISTIC DIRECTOR

Today, the UBC is led by Artistic Director and Conductor Oleh Mahlay. He has been a musician with the
ensemble since 1982 and became its musical leader in 1996. During his tenure (1996 through 2008,
and from 2012 through the present), the UBC has achieved artistic acclaim as a result of nine released
recordings, educational outreach programming, and hundreds of concerts throughout North America and
Europe (including two historic tours of Ukraine). He has also served as the music director of the Kobzarska
Sich Bandura and Vocal Program, music curator at the Ukrainian Museum-Archives in Cleveland, and
has been on the faculty of the Hryhory Kytasty Cleveland School of Bandura. He also contributes many
original compositions and arrangements to the bandura repertoire.

Maestro Mahlay received a bachelor of arts in music history and literature from Case Western Reserve
University in Cleveland, Ohio. In September of 2021, Maestro Mahlay was recognized as an Honored
Artist of the Ukrainian Arts (3acny>xenuin aiay mucteuTs Ykpainu), a prestigious honor that was presented
to him by President Volodymyr Zelenskyy at a ceremony in Washington, D.C.

THE UKRAINIAN BANDURIST CHORUS OF NORTH AMERICA

IN HONOR OF TARAS SHEVCHENKO

YKPAIHCBKA KANENA BAKOYPUCTIB MBHIYHOT AMEPHKH

IMEHI TAPACA WEBYEHKA

Recipient of the Taras Shevchenko Ukrainian State Prize awarded by Ukraine’s Council of Ministers
National Endowment for the Arts National Heritage Fellowship Award Recipient
naypeart HauioHasbHoi npemii Ykpainv imeri Tapaca LLleB4eHka
CtuneHaiat HauioHanebHoi CnaawmHn HauioHanbHoro @oxay MigTpyuvku Mucteuts CLUA

OLEH MAHLAY - ARTISTIC DIRECTOR & CONDUCTOR
Honored Artist of the Ukrainian Arts (3acny>keHwii giad mucteyTs YkpaiHm)
ANDRIY HLADYSHEVSKY — PRESIDENT
MYKOLA DEYCHAKIWSKY — CONCERTMASTER
JOHN KYTASTY - TECHNICAL DIRECTOR

BANDURISTS & INSTRUMENTALISTS

ROMAN BELEY * (Toronto, Ontario

MYKOLA DEYCHAKIWSKY * (Brighton, Michigan
LUKE LASHCHUK (San Diego, California;
ARSEN KROK (Philadelphia, Pennsylvania;
KYRYLO MAHLAY * (Cleveland, Ohio

OLEH MAHLAY (Cleveland, Ohio

TARAS MAHLAY (Cleveland, Ohio

)
)
)
)
)
)
)
BOYAN MAKARENKO (Pensacola, Florida)

JUSTIN MEHES (Minneapolis, Minnesota)
YURIY METULYNSKY (Windsor, Ontario)
ALEX SCHIDOWKA * (Cleveland, Ohio)
MICHAEL SERDIUK * (Plymouth, Michigan)
NICK SMEREKA-HLADIO (San Antonio, Texas)
JOSEPH TOBIANSKI (Shelby Twp., Michigan)
FRED YASNOWSKI (Youngstown, Ohio)
STEPHAN ZAETS * (Boston, Massachusetts)

CHORISTERS

BOHDAN BALKO (Yonkers, New York)
THEODORE BODNAR (New York, New York)
ZENON CHAIKOVSKY * (Cleveland, Ohio)
ADRIAN DEYCHAKIWSKY (Brighton, Michigan)
VASYL GRABOVYY * (Syracuse, New York)
ANDRIY HLADYSHEVSKY (Edmonton, Alberta)
YAREMA HRYCIW * (Scotts Valley, California)
ALEXANDER HRYNDZIO (Winnipeg, Manitoba)
ROMAN JAKUBOWYCZ (Cleveland, Ohio)
NAZAR KALIVOSHKO * (Cleveland, Ohio)

JOE KOLODKA (Cleveland, Ohio)

SAM KOSTIUK * (Edmonton, Alberta)

IHOR KUSZNIR (Philadelphia, Pennsylvania)
JOHN KYTASTY (Detroit, Michigan)
MICHAEL LABAY * (Winnipeg, Manitoba)
NICHOLAS SCHIDOWKA (Cleveland, Ohio)
ANDREW SHRUBOWICH (Cleveland, Ohio)
JEFF SMOLILO (Cleveland, Ohio)

STEPAN SZYSZKA * (Philadelphia, Penn.)
PETER TARNAWSKY * (Edmonton, Alberta)
VASYL TROYANOVYCH (Syracuse, New York)
V. Rev. ROMAN YATSKIV (Cleveland, Ohio)
VICTOR YURCHENKO (Detroit, Michigan)
OLEH ZMIYIWSKY * (Red Deer, Alberta)

* denotes Kobzar Choir member

AUDITIONS

If you are a talented singer or bandura player, committed to Ukrainian culture, and interested in joining the
Ukrainian Bandurist Chorus of North America, please email auditions @bandura.org.
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ORIGINS — EARLY 20TH CENTURY

The history of the Ukrainian Bandurist Chorus of North America (UBC) can be traced directly to the
12th Archeological Congress in Kharkiv, Ukraine, in 1902. Hnat Khotkevych, a prominent writer,
ethnographer, and composer, first presented the question of forming a professional orchestra of
bandurists at that historic gathering. He provided stimulus for a renewed interest and remarkable
growth in the bandura’s popularity at the beginning of the 20th century, and amateur bandura
ensembles rapidly formed throughout the country.

The first professional bandurist chorus was formed in Kyiv in 1918 during the height of the country’s
brief period of independence following World War 1. Under the direction of bandura virtuoso Vasyl
Yemetz, the first chorus was named the “Kobzar Choir” («Ko63apcbkuin xop») and first performed
in Ukraine’s capital on November 2, 1918 at the Bergone Theater. Several years later another
bandura ensemble was formed in Poltava, Ukraine in 1925 under the direction of Volodymyr
Kabachok and under the tutelage of Khotkevych.

The mid-1920s were marked by a period of resurgence of Ukrainian arts and culture, and the
Bandurist Chorus developed into a professional touring troupe. As the ensemble’s membership,
expertise, and repertoire were continually refined and enhanced, the bandura was transformed
from a folk to a classical concert form.

The Chorus’s history rapidly evolved into a turbulent one. The ideals of the bandurist - God, truth,
freedom, and human dignity heralded through song - were a threat to the then-newly formed Soviet
Union. Under Joseph Stalin’s rule, artists and intellectuals were arrested, exiled or executed in an
attempt to eradicate every remnant of Ukrainian culture.

Hnat Khotkevych was executed in 1938 in Kharkiv and his compositions were banned throughout
the Soviet Union. Many conductors, chorus members, and blind bandurists-minstrels were also
accused of enticing the populace to nationalism and were executed. In 1935 the remaining
members of the Poltava and Kyiv bandura ensembles were forced to reorganize into the State
Bandurist Chorus of the Ukrainian SSR.



WORLD WAR TWO AND EMIGRATION
TO NORTH AMERICA

In the years that followed, the Chorus was exploited and persecuted by both the Soviets and
the Nazis. As the German army moved East onto the territory of Ukraine in 1941, the Ukrainian
Bandurist Chorus was one of the few state-sponsored professional ensembles disbanded and
mobilized to the front in order to stop the invading Nazi army as they approached the capital of
Kyiv. After German occupation of the city, the musicians re-organized into the Taras Shevchenko
Ukrainian Bandurist Chorus (YkpaiHcbka Kanensa Bangypuctis im. Tapaca LleBdyeHka) and
began an active touring schedule throughout Ukrainian cities and the countryside.

However, the German occupation force soon discovered the strength of Ukrainian song and the
bandura. They ordered the musicians onto a railroad cattle wagon, transported them to Germany,
and imprisoned them in a hard labor camp. The bandurists who survived the Soviet horrors of the
1930s now joined the millions of Ostarbeiters from Ukraine. After five months of incarceration in
Hamburg, the ensemble began to perform for their fellow Ukrainian slave-laborers who were now
in Germany.

At the conclusion of the war, the Ukrainian Bandurist Chorus ended up in the American zone of
post-war Germany. They spent the next several years in displaced persons camps throughout
Germany, continuing to perform for countless Ukrainian refugees who would face imprisonment
or death if they returned to the Soviet Union. It was not until 1949 that through the assistance of
allied forces many of the ensemble members emigrated from refugee camps to the United States,
establishing a home base in Detroit, Michigan.
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FREEDOM IN NORTH AMERICA

Freedom was a great blessing but not without its difficulties. Most of the members had to learn
new skills that were often unrelated to their musical ability and experience in order to support
their families. Approximately 90 percent of the ensemble joined Detroit’s automotive industry labor
force. This, however, did not prevent the bandurists from launching a series of concerts in their
newly adopted homeland. The Ukrainian Bandurist Chorus was reborn!

Notwithstanding these difficulties in a new land, the Ukrainian Bandurist Chorus took part in
concert tours throughout North America. In 1958 the Chorus embarked on a triumphant concert
tour of Western Europe. The ensemble performed in England, France, Germany, Switzerland,
Spain, Belgium and the Netherlands, all while garnering critical acclaim in leading newspapers.
Upon its return, the Chorus continued its mission of sharing the beauty of the bandura with North
American audiences.

During the 1960s and 1970s, the ensemble released many more recordings, continued giving
concerts, and toured Australia in 1980. This period also saw the educational involvement of the
Chorus flourish. To this day, the ensemble continues a robust education program organizing
outreach programs and providing instructors for various bandura workshops and seminars.

The musical and spiritual leader of the Ukrainian Bandurist Chorus from the World War 2 era
until the early 1980s was Hryhory Kytasty (1907-1984), the longest serving artistic director in
the history of the ensemble. Considered a legend in his own time, this composer, conductor,
performer, and teacher was a role model and inspiration to young bandurists. Not only did he
conduct the ensemble for many decades, he also contributed many memorable compositions
and arrangements to the repertoire of the Ukrainian Bandurist Chorus and passed along his
knowledge to the next generation of bandurists.



1991 — THE RENEWED INDEPENDENCE OF UKRAINE

1991 was a turning point in history as Ukraine declared its independence from the Soviet Union on
August 24, 1991. This year also unlocked new opportunities for the Ukrainian Bandurist Chorus of
North America as musicians of the ensemble could create and renew ties with bandurists in Ukraine
— sharing much of the rich musical tradition which was preserved by the ensemble in North America
and banned by the Soviet authorities for decades.

In June 1991, under Atrtistic Director Wolodymyr Kolesnyk, the Chorus completed a historically
triumphant 14-city tour through major Ukrainian cities from the East to the West. The performances,
which encompassed traditional ballads and instrumentals, were received with great enthusiasm and
rave reviews, especially in areas of Ukraine where national consciousness had been most dormant. In
1994, the ensemble journeyed to the southern regions of Ukraine, bringing the beauty of the bandura
to Kherson, Mykolaiv, Odesa, and Crimea. Several years later, the UBC was invited to Kyiv in 2001
to represent the American diaspora during the “Ten Year Anniversary of Ukrainian Independence
Celebration” in Ukraine’s capital.

In 1996, the musicians of the ensemble chose Oleh Mahlay as its youngest artistic director and
conductor at the age of 26. Many new recordings were released and the UBC celebrated its 50th
Anniversary in North America in 1999 with him at the helm. In the spring of 2001, the UBC presented a
series of Sacred Music Concerts to various communities in North America. After a 45-year hiatus, the
UBC returned to Western Europe in 2003 with concerts in England, France, Germany, and Austria.
One of the many highlights of the tour was a Recital in the famed Notre Dame Cathedral in Paris.

During maestro Mahlay’s tenure over the past 25 years, the ensemble has collaborated with many
musicians in memorable musical projects: Metropolitan Opera soloist Paul Plishka, Eurovision
winner Ruslana, the Canadian Bandurist Capella (Toronto), the Vesnivka Choir (Toronto), the Hoosli
Ukrainian Male Chorus (Winnipeg), the Women’s Bandura Ensemble of North America, the Shchedryk
Children’s Choir (Kyiv), violinist Vasyl Popadiuk, the Shumka Dance Ensemble (Edmonton), the
National Bandurist Capella of Ukraine (Kyiv), and others.

In 2018, the Ukrainian Bandurist Chorus celebrated its 100th anniversary with concert tours of the
United States, Canada, and Ukraine. The multimedia performances highlighted the turbulent and
triumphant history of the ensemble, from its roots in early 20th century Ukraine, through the crucible
of Soviet and Nazi occupation, immigration to North America, and to the continuing mission of the
ensemble in the 21st century. The historic tour of Ukraine included Divine Liturgies in Kyiv and Lviv,
outreach programs at various institutions, and concerts in Kyiv, Chernihiv, Berestechko, Rivne, Lutsk,
and Lviv.




AWARDS

As atribute to its role in preserving and perpetuating the legacy of Ukrainian music, the Chorus was
selected by Ukraine’s Council of Ministers as the recipient of the Taras Shevchenko Ukrainian State
Prize (nep>aBHa weBYeHKiBCbKa npemia), the highest award that can be bestowed for excellence
in the contribution to the arts. This award was personally presented by Ukrainian President Leonid
Kravchuk in 1992. That same year, long-time administrator Petro Honcharenko and bandurist
Petro Kytasty received the award of Honored Artists of Ukraine (3acny>xeHi aptuctu Ykpainnm). In
2008, Hryhory Kytasty was posthumously awarded the Hero of Ukraine award from the Ukrainian
government (Fepon Ykpainw).

More recently the Ukrainian Bandurist Chorus of North America received the prestigious Michigan
Heritage Award (2022) for teaching, preserving, presenting, and growing its traditional art form. In
2021, Anatoli Murha, long-serving President of the UBC, received the Honored Worker of Culture of
Ukraine award (3acny>eHui npauiBHuk KynbTypy Ykpaidu); and Oleh Mahlay, the artistic director
and conductor of the UBC, received the Honored Artist of the Ukrainian Arts award (3acny>eHui
niAy mucTeuTs YkpaiHu). These latter awards were presented by Ukrainian President Volodymyr
Zelensky in a Washington, D.C., ceremony.

Since its centennial anniversary in 2018, the Ukrainian Bandurist Chorus of North America has
continued to be innovative while preserving the rich history of the bandura and Ukrainian song. The
ensemble presented new compositions to the poems of Lesya Ukrayinka, reached global audiences
through livestreaming, participated in the 100th anniversary of Leontovych’s Shchedryk at Carnegie
Hall, and helped raise of $100,000 (US$) to benefit the Ukrainian war effort after the full-scale
invasion by Russia in February of 2022.



OLEH MAHLAY

Oleh Mahlay (conductor, composer, lecturer) is the current artistic director and conductor of the
Ukrainian Bandurist Chorus of North America (YkpaiHcbka KanenA BanpypucTiB [iBHiYHOI
Amepuku im. T. LLieBueHka). Maestro Mahlay received the prestigious Honored Artist of the Ukrainian
Arts (3acny>keHnii giad mucteutB YkpaiHu) which was presented to him by President Volodymyr
Zelenskyy at a ceremony in Washington, D.C., in September of 2021. He has served on the teaching
staff of the Hryhory Kytasty Cleveland School of Bandura at St. Volodymyr Ukrainian Orthodox
Cathedral (Parma, Ohio) and as the music director of the Kobzarska Sich Bandura and Vocal
Program (Emlenton, Pennsylvania).

Born in Cleveland, Ohio, in 1969 to Ukrainian immigrants, Maestro Mahlay received a bachelor of
arts in music history and literature from Case Western Reserve University in Cleveland, Ohio, and
then a juris doctor degree from The Ohio State University College of Law. As a musician, he has a
varied background as a conductor, pianist, violinist, bandurist, lecturer and composer. At the age of
16, Mr. Mahlay became the choir director of St. Volodymyr Ukrainian Orthodox Cathedral in Parma,
Ohio (a post previously held by the legendary bandurist Hryhory Kytasty) and began teaching at
the Kobzarska Sich Bandura Camp (Emlenton, Pennsylvania) soon thereafter. He also was the
concertmaster of the University Circle Chamber Orchestra, a violinist with the Cleveland Orchestra
Youth Orchestra, assistant conductor with the Parma Symphony Orchestra, and music curator at the
Ukrainian Museum-Archives of Cleveland.

The Ukrainian Bandurist Chorus of North America (UBC), founded in Ukraine’s capital of Kyiv in
1918, has been intertwined with Mr. Mahlay’s work as a conductor, composer, and educator. He has
been a musician with the ensemble since 1982 (contributing as a vocalist, bandurist, bass bandura
player, concertmaster), becoming its artistic director and conductor in 1996. During his tenures (1996
through 2008, and from 2012 through the present), the UBC has achieved artistic acclaim as a result
of nine released recordings, educational outreach programming, hundreds of concerts throughout
North America and Europe, and Ukraine. Most recently, Mr. Mahlay led the ensemble in its historic
centennial concert tour of Ukraine, along with participation at the International Bandura Forum in
Kyiv. With the ensemble, maestro Mahlay has spearheaded unique collaborative artistic projects
with artists such as Paul Plishka (New York Metropolitan Opera), the National Bandurist Cappella
of Ukraine (Kyiv, Ukraine), the Shumka Dance Ensemble (Edmonton, Alberta), the Vesnivka Choir
(Toronto, Ontario), the Hoosli Ukrainian Male Choir (Winnipeg, Manitoba), the Women’s Bandura
Ensemble of North America, and international singing star Ruslana (Eurovision winner).

As a composer, Oleh Mahlay has written over 120 original works or arrangements for various
instruments and vocal ensembles. His compositions have been performed by ensembles in the
United States, Canada, and Ukraine. He continues to lecture on various musical topics, focusing on
Ukrainian sacred music and the bandura. In his conductor role, he has led ensembles at memorable
venues such as Massey Hall (Toronto), Lincoln Center (New York), the Ukrainian National Philharmonic
(Kyiv), the Lviv Opera House, Mandel Concert Hall at Severance Music Center (Cleveland) and Notre
Dame Cathedral (Paris). In December of 2022, maestro Mahlay had the honor of conducting over
120 voices in Mykola Leontovych’s world-famous Shchedryk (“Carol of the Bells”) at New York’s
Carnegie Hall during the centennial celebration of this choral classic.
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FOR THE ENGLISH TRANSLATIONS.




MONMUTBA 3A YKPATHY

Boxxe Benukuin, eonHun,
Ham YkpaiHy xpaHu,
Boni i cBiTY NPOMiHHAM
Twii ociHn.

CBiTNIOM HayKW | 3HaHHA
Tw ii npocsiTy,

B uucTin nobosi oo Hei,
Tw Hac, boxke, 3pocTu.

Monumocs, Boxke eamHuiA,
Hawm YkpaiHy xpaHu,

Bci cBoi nacku v wenpoTun
Tw Ha nog, HaLl 3BEPHM.

[an riomy Bonto, gar Momy Oosto,
Oan nobporo cBiTy,

LWacTa, nan, Boxe, Hapoay

| MHOraa, mHoraa nita.

A PRAYER FOR UKRAINE

Lord God Almighty immortal One

guard and protect Ukraine.

With gleaming light and Your guidance
overwatch her domain.

With wisdom, strength and understanding
enlighten her lest she should fall.

With abiding love for this precious land
nurture her, God of all.

Lord God Almighty we humbly beg You:
guard and protect Your Ukraine.

All of Your graces, Your bounties,

on Your people sustain.

Vouchsafe true freedom, vouchsafe good fortune,
unbound from all cruel tears.

Dear God, grant peace to this nation

for many, many, blessed years.




OW, I HAWI CNABHI 3ANOPOXLUI

O iwnu Hawi cnasHi 3anopoxxui
Ta noHap, byrom pikoto,

["el WmpoKoto Ta rNnboKoLo,

el Ta no Hag nMMaHamu.

Own yoroch Hawwi cnasHi 3anopoxxui
Ta n He Beceni cTanu,

e obnAarnu ix, obnAarnm mockani,
el Ta BCiMa CTOpOHaMW.

On, netTuTb 6oMba 3 MOCKOBCLKOMO MonA,
Ta nocepep, Cidi Bnana:

On xo4 nponanu cnasHi 3anopoXLyj,

len, Ta He nponana ix cnasa!

OUR GLORIOUS KOZAKS ADVANCED

O, our glorious Kozaks advanced
Above the river Buh

Hey, wide and deep,

And, hey, above the inlets.

O, yet our glorious Kozaks

Lost their cheer,

Hey, they were besieged, besieged by Muscovites,
Hey, on every side.

O, a bomb flies from Moscow’s field,
It falls within the Sich:

O, though glorious Kozaks perished,
Hey, their glory did not die!




FEX, MO CUHBOMY MOPIO

el, N0 CMHBOMY MOPIO XBUNA rpae,
Tam Typeubkunii Kopabenbyunk po3bmBae.
Tam Typeubkuii Kopabenbynk po3bumsae.

Tam Typeupbkuii Kopabenbyunk po3bmBae,
CopoK TCAY KO3a4eHbKIB BU3BOJIAE.
Copok TcAY KO3a4eHbKiB BU3BOJIAE.

Copok TncAY i YoTupK 3 YKpaiHu,
BepTaroTbcA 3 HEBONEHBKM [0 POAMHN.
BepTaroTbcA 3 HEBONEHBKIM 40 POAMHN.

Mocipanu BOHKM cobi Kpar MOormnu,
JTonbkun cobi 3akypuam Ta i NONJNN.
JTonbku cobi 3akypunn Ta il NONANW.

l"eid, MO CMHLOMY MOPIO XBUSIA rPpae,
CopoK TUCAY Ko3a4eHbKiB BU3BOJIAE.
CopoK TUCAY Ko3a4eHbKiB BU3BOIAE.

ON THE BLUE SEA

Hey, waves are crashing on the blue sea

They are breaking up a small Turkish ship there.
They are breaking up a small Turkish ship there.
They are breaking up a small Turkish ship there.
Freeing forty thousand Kozaks.

Freeing forty thousand Kozaks.

Forty thousand and four from Ukraine,

Are returning from captivity to their families.

Are returning from captivity to their families.
They sat on the edge of the grave,

They smoked their pipes and went for a swim.
They smoked their pipes and went for a swim.
Hey, waves are crashing on the blue sea
Freeing forty thousand Kozaks.

Freeing forty thousand Kozaks.




KON BU BMUPAIMN,
BAM A3BOHW HE TPANMHU

Konu B BMUpanu, Bam A3BOHU He rpanu,
HixTo He 3annakaBs 3a Bamu.

Jlnw B ymncTtomy nosni pesinu rapmatu,

A 30pi BMMBa/IMCb C/1bO3aMW.

Jlnw B yuctomy noni pesinv rapmaTy,

a 30pi BMMBaSIUCb Cb03amul.

Konu xopoHunu Bac B TEMHY MOTuy
Bing kpoBW 3emnA noYopHina.

o xMapamu Kpyku ctagamm aitanu,
| Bypeto 6BuTBa Wymina.

IMig xmapamm Kpyku ctagamm nitanu,
i Bypeto 6uTBa LWyMina.

Ha Bawmx morunax, KnAHEMOCb MW CBATO,
He 6yne yy>XuHuam crnokoto!

CniTb, X10NLi-COKOMKN, MM FOCTPUMO 36pOt0,
i MOemMo Ha NMokrK [o 60oto.

Ha Balwumx mormnax uictmme KanmHa
Xvnutume BiTM oogony.

CniTb, Xnonui-cokonu, cnHn YKpaiiu,
"apmaT po3byaATb Bac 3HOBY.
CniTb, XNONUi-COKOMK, CUHM YKpaiHu,
"apmaTtn po3byaATb BaC 3HOBY.




WHEN YOU DIED, NO BELLS TOLLED

When you died, no bells tolled,
Nobody cried for you.

Only in a clear field did guns roar,
And the stars were washed with tears.

When they buried you in a dark grave
The ground was black with blood.
Crows flew in flocks under the clouds,
And the battle roared like a storm.

On your graves, we solemnly swear,

There will be no rest for invaders!

Sleep, falcon-boys, we’re sharpening our weapons,
and follow the call to battle.

Viburnum will bloom on your graves

Bending its stalks low.

Sleep, falcon-boys, sons of Ukraine,

The cannons will wake you again.




3ENEHUWUW FTAHA

3eneHur ran, naxy4ye none

B TopMmi nprcHUNMCA MeHi,

| Nyr WVpokuK, HeHaye Mope,
| TUXWIA CYM MO KPY>XXUHI.

Capok npucHMBCA KOsOo XaTu,
Becena niTHaAa nopa,

A B xaTi... TaM 3Hygunacb Matu,
| 3HyobryBanaca cectpa.

MNobnigno nnyko, 3racnu oui,
Hapja Bmepna, cTaH 3irHyBChb.
| A 3annakas oniBHOMI

l, ripKO nnayy4um, NPOCHYBCb.

THE VERDANT GROVE

| dreamed in prison

Of a verdant grove and fragrant field,
Of a meadow like a sea,

And quiet sadness all around.

A dreamlike garden by a home,

In a happy summertime.

And in the home ... a weary mother
And a sister also weary.

The thin face paled, eyes grew dim,
Hope expired, the body stooped.
And | wept at midnight

And, weeping bitterly - awoke.




3POAUNUCBL MU BENUKOT FOAUHMU

3poonnmch M1 BENNKOI rOaMHM,

3 NoXeX BiHW i 3 NONYM’A BOTHIB -
MnekaB Hac 6inb No BTpaTi YKpaiHw,
KopMMB Hac HiT i rHiB Ha BOpOriB.

| ocb inemo B 600 XXUTTEBOMY,
TBepai 1 MiuHi, He31aMHi MOB FPaHiT,
Bo nnay He gas cBo60ay L HIKOMY,
A xT0 60peLb - TOM 3000yBaE CBIT.

Bepe Hac B 6i1 60puiB ynaBLuMX cnasa,
J[1nA Hac 3aKOH HaMBULWWN | HaKa3s:
CobopHa YkpaiHcbka [deprkasa -
BinbHa 11 miuHa, Big CAHy no Kaskas.

WE WERE BORN AT A GREAT HOUR

We were born at a great hour,

In a blazing war from flames of fire, —

We were fostered by the pain of Ukraine’s loss,

We were nurtured by oppression and wrath against foes.
And so we go into life’s battle,

Hard and strong, indestructible as granite,

For tears have granted no one freedom,

He who fights — wins the world.

We're led into battle by the glory of fighters who fell,
For us, the supreme law and command:

A sovereign Ukrainian Nation —

Free and strong from the (river) San to the Caucasus.




MM Y BIYl CMIEMOCA CMEPTI

Hy i WO > AK NpunaeTbeA ymepTy
Y noxigHIin WHeNi B XXUTtax,

Mwu y Bidi cMiemoca cmepTi,

A BMUpaTV NpUAOETLCA UL Pas .

Hy i wo >, o xTock 6yae pyoatu
Ha BOpoTAX AapeMHo >ay4u,
BynyTb Ham mapLuoBii cniBatu

[o aTaku rpaHaTu pBy4UCh.

Hawa coTHA ynapHa, 3anisHa,
Hawa coTHA B 607X - 6boratump.
Hac Tpn3yba Befe 3HaM’A rpisHe,
| 3aB3ATUIA HaLW Apyr KOMaHAMP.

3a notonTaHy 4ecTb YKpaiHu,

3a noraHbbrieHy 3emito CBATY.
Mw igem, Wwo6 nigHATK 3 pyiHK

YKpaiHCbKy aep>kaBy HOBY.

Hy i Wwo X Ak npuigeTbeA ymepTu
Y NOXigHiv lWMHeni B XXuUTtax,

Mwn y Bidi cmiemocAa cmeprTi,

A BMMpaTy NpUiaeThCA N pas
Mwu y Bidi cMiemocsA cmepTi,

A BMMpaTX NpUNGETLCA UL pas.

WE LAUGH IN THE FACE OF DEATH

Well, so what if we have to die
In a trenchcoat in a field of rye,
We laugh in the face of death,
And we only get to die once.
Well, so what if someone will cry
Waiting in vain at the gate,

They will sing marching songs for us

While pressing the grenade attack.
Our company is “shock and steel”

Our company is a warrior in battles!

We are led by a trident, our formidable banner,

With our ardent colleague in command.

For the trampled honor of Ukraine,
For our disgraced holy land.

We go to raise from the ruins

The new Ukrainian country.

Well, so what if we have to die

In a trenchcoat in a field of rye,
We laugh in the face of death,
And we only get to die once.




HEPO34AI1IbHA POAUHA

Bin cuHboro [doHy o cvBux Kapnat, ogHa Hepo3ainbHa poauvHa,
6e3 naHcTBa, 6e3 pabcTBa, HAaCUIbCTBA i 3pag,
BifibHa, He3ane>kHa BkpaiHa.

Bes naHcTBa, 6e3 pabcTBa, HacUNLCTBA i 3pag,
BifilbHa, He3anexXxHa BkpaiHa.

VkpaiHa, He340MaHHa,
VKpaiHa, HECKOpPEeHHa,
YkpaiHa, YkpaiHa, YkpaiHa,
OpaHa Hepo3pajinbHa poguHal

Bes naHcTBa, 6e3 pabcTBa, HacUNLCTBA i 3pag,
ofiHa Hepo3pinbHa poavHal
YkpaiHa, YkpaiHa, YkpaiHa!

INSEPARABLE FAMILY

From the Don so blue to the misty Carpathian Mountains,
Is but one inseparable family,
Free of bondage, of servitude
Oppression and treason,

A free, independent Ukraine.
Free of bondage, of servitude,
Oppression and treason —

A free, independent Ukraine.
Ukraine, invincible,

Ukraine, unvanquished,
Ukraine, Ukraine, Ukraine,
One inseparable family!

Free of bondage, of servitude,
Oppression and treason,

One inseparable family!
Ukraine, Ukraine, Ukraine!




cnunu, MOoA NACTIBKO

Cnun, MmoA nacTiBKo, 3ipOHBKO, CMK,
CHwu co6i CHWX, He BaXKKi, HE NPOPOYi.
Xan T06i CHATbCA BECHAHI CTENnn
TWXOi-TUXOI-TUXOi HOM.

Xaw T06i CHATLCA KBITyYi MiCTa,

KwuiB KawwTaHoBuin, Xapkis 6y3KoBUI,

| Mapiynona cakypa

MicTo XepCoH y TronbnaHax KaskoBuX.

Cnn, mos nacTiBKO, CKOPO BECHa,
Marixe BecHa. | BOHa HEMUHy4a.

Xar T06i CHUTBLCA pynyya cocHa
3 micTa naxyyo-cocHoBoro byya.

Cnn, Mmos nacTiBKO, BCE LUE BiliHa,
LLlo Bubyxae He LBITOM, a TNIHOM.

TyT y nigBani Hemae BikHa.

Anie >k BECHa HEMUHYYa, ONTVHO.

Bce e Konmcb NpopocTe-po3uBiTe.
[MpocTo o Hei Ham Tpeba [OXNUTI.
Cnn, Moe cepaeHbKo, Cnu, 30510Te,
Xai Tobi CHATbCA OepeBa i KBITW.

Cnn, Moe cepaeHbKo, Cnu, 30510Te.




SLEEP, MY LITTLE SWALLOW

Sleep, my little swallow, sleep little star,
Dream pleasant dreams, neither grim nor prophetic.
May dreams come to you of spring in the steppes
On a quiet, quiet, quiet night.

May you dream of cities abloom,

Of chestnuts in Kyiv, of lilacs in Kharkiv

Of Mariupol’s Japanese cherries

And of Kherson’s fabulous tulips.

Sleep my little swallow, springtime is coming,
Spring is at hand. And it is certain.

May you dream of an evergreen creaking

In pine-scented Bucha.

Sleep, my little swallow, there is still a war,
Which bursts not with blossoms but ashes.
This cellar has no windows.

But spring, o my baby, is certain.

All will someday sprout and bloom.

We need but to live.

Sleep, little heart, sleep, o my treasure,

May dreams come to you of flowers and trees.
Sleep, little heart, sleep, o my treasure.




AYX TAPMAT MIUHIWWA

3a KOMOHOI0 KOSIoHa

MpyTb Ha HAC MOCKOBCbKi 6punu,
Ta ix cmino syctpivatoTb
YKpaiHcbki 36porHi Cunu!
3Bigkun HaBono4v? — «3i Cxopy.»
Mntoc. Mouynu. 3yctpivaem!

| ynm xaTa B Hac 6araTa
Mpurowaem, npurowaem!

Mpucnis:

BaipakTapu n opyxaseniHm

Xan rpyMmnATb | Xan CTPINATb,
Ane pyx rapMaT MiLHIWni,

Mwn ue py>xe nobpe 3Haem!

Tw NPUIALLIOB Ha HaLly 3emto,
3N MOCKOBCbKWIM KaT HECUTUI,
LLlo6 BkpaiHujB yousatw,

Haw nig, kopiHb pig 3ryéuTi.
Hanpamok aknin? —«liBoeHHNIA. »
Mntoc. Mouynu. 3yctpivaem!

| y nekno okynaHTiB

MNocunnaem, nocunaem!

PigHwWi cTar Haw ropao mae!
B’e apTa, Bpara Bpaxae!..

[yx rapmaT cToKpaT MiLHILWKWiA,|
3 Hac Lie KOXeH BOiH 3Hae!

Mpucnis: BanpakTapw...

Mw Ha uin 3emni >xneemo

3 nipa npagiga, Bikamu,

| TO6i Hac He 3ponaTw,

KnaTtuin Bupopaky nykasui!
HanpAmok AKW? —«[1iBHIYHWIA.»
Mntoc. Mouynn. 3ycTpivaem!

| TpaH3UTOM YOpPTY B 3y6U
Bionpaenaewm, signpasnaem!

Xaw ciae 36poA Hawa,

CTtyrHa 6’¢, Binbxa Bujinsae,
Ane pyx rapMaT MilHIiWni,
B Hac ue KoXXeH BOiH 3Hage!

BpatTta! Hym, Ha 6y3ysipal

Hawm Hema kyau BTikaTtu!

3 Hamun Bor i npasga wypal

| cBATa BkpaiHa-maTu!

3Biokn noe mockans «bangyxel»
Mntoc. Mouynun. 3yctpidaem!

3 Kopabnem BOEHHMM PYCCbKiM
Mocunaem, nocunaem!

Mpucnie: banpakTapw... (x3)

Ane pyx rapMaT MiLHIWni,
Mwu ue ny>ke nobpe 3Haem!




THE SPIRIT OF CANNONS IS MIGHTIER

Column after column

Moscow troops bear down upon us,
But they’re boldly met

By Ukraine’s Armed Forces!

Whence the horde? - “From the East.”
Affirmative. Roger. We'll engage ‘em.
Let’s not spare our hospitality

We'll give ‘em all we got!

Refrain:

Bayraktars and Javelins

Let ‘em thunder, let ‘em fire,

But cannons have a mightier spirit,
This we know quite well!

You attacked our land,

You evil and insatiable Muscovite butcher,
To kill Ukrainians,

To uproot our kin.

Which direction? — “Southern.”
Affirmative. Roger. We'll engage ‘em.
And to hell with occupiers

We'll send ‘em down, down!

Our native banner proudly waves!

Our volleys hit the foel...

A hundredfold mightier is the cannon’s spirit,
Our every warrior knows this!

Refrain:

Bayraktars...

On this land we live

As, for ages, did our forebears,

You’re not free to take it,

You accursed evil monster!

Which direction? — “Northern.”
Affirmative. Roger. We'll engage ‘em.
We'll dispatch ‘em to the devil’s fangs,
We'll send ‘em off, off to hell!

Let our weapons shine,

The Stuhna (anti-tank gun) strikes,
The Vilha’s (rocket) aim is true,

But the cannons have a mightier spirit,
Our every warrior knows this!
Brethren! Let’s attack the heathen!
We’ve no place to run!

God’s beside us, so too is the honest truth!
So too is Ukraine, our Motherland!
Whence the Muscovite? — “No matter!”
Affirmative. Roger. We'll engage ‘em.
We'll sink ‘em with the russian warship
Send ‘em! Send ‘em off!

Refrain: Bayraktars... (x3)

But cannons have a mightier spirit,
This we know quite well!




BPATTH YKPATHLUI

JTobi moi aitn, Mmuna, mamo n Taty,

A Moy Ha BIMHOHBKY HaLly 3eMt0 3axuLLaTu.
He nnayte 3a MHOIO, AKLLO B MOJi 3r1Hy,
Bce Bioaam 3a ntoby HeHbKy Hally YkpaiHy!

€nHaemocs, 6paTtTa, B LIKO NINXY FOONHY,
Hexai Bopor 3Hae: Mu 3a YkpaiHy!
Bory gyuly Hawy Biooamo eavHy,

3a Hauwyo 3emnio - CeALleHHy YKpaiHy!

Mw 3a uii ctenu, 3a nicu i ropu,

3a naHu wmpoki, 3a YopHee mope,

3a HebecHy CoTHto, 3a Tapaca 6paTta,

3a Hawwy cBobony mu noboposm kartal

3 Hamu cBATa Bipa, 3 Hamm bor i Npaeaa,

| MM NpoTK TOrO, WO6 6paT iwos Ha 6paTa!
A AKLWO 3 BINHOIO, TOAj HaYyBanTECh,

Hac Hiwo He 3ynuHuTh! Cnasa YkpaiHi!

He nnauTe 3a MHOIO, AKLLO B NONi 3rvHy,
Bce Bigaam 3a ntoby HeHbKy Haly YkpaiHy!




MY UKRAINIAN BRETHREN

My dear children, my darling, mother and father,

| am going to war to defend our land.

Do not weep for me if | die in the field,

| will give everything for our dear mother Ukraine!
Let us unite, brethren, in this evil hour,

Let the enemy know - we are for Ukraine.

We will give our one soul to God,

For our land, Holy Ukraine.

We will give our one soul to God,

For our land, Holy Ukraine!

For these steppes, for the forests and mountains,
For the wide fields, for the Black Sea.

For the Heavenly Hundred, for our brother Taras (Shevchenko),
We defeated our executioner!

Our Holy Faith is with us, God and truth are with us,
And we are against brother attacking brother.

But if it is war - then understand,

Nothing will stop us! Glory to Ukraine!

But if it is war - then understand,

Nothing will stop us! Glory to Ukraine!

Do not weep for me if | die in the field,

I will give everything for our dear mother Ukraine!
Do not weep for me if | die in the field,

| will give everything for our dear mother Ukraine!




MAPLW NonArnux

3a rope Hapogy, 3a rnym i pyiHy,
3a marip nopyrany, 3a YkpaiHy.
Mwn Bpa>koi KpoBM pPivKun po3nnnu,
i cmepTHo repoiB B 600 MONATNN.

[e HuHI npoxoamnn Hac nerioHu,
He CTPUMHO i rpi3HO NPOMAYTb MiNiOHW.
BiTunaHy niginpyTb MOryTHIM nneyem, i 4ino AosepLuaTb BOrHEM i MeYeM.

lNpowan Hawa maTu, Ha BCECBIT eamHa.
Mpowan HenobopHa CeATa YkpaiHa.
MoyaTe MepuAMKM O0BepLUATb XUBI, MifIbMOHW NOBCTaHYTh Ha HaLLi KPOBI.

MARCH OF THE FALLEN

For woes of the people, derision and ruin,

For the mother defiled, for Ukraine,

We've spilled rivers of enemy blood,

With heroes who laid their lives down in battle.
Where legions have passed us,

Millions shall follow, relentless, undaunted.
They’ll mightily shoulder the Motherland,

And will crown the endeavor with fire and sword.
Farewell our dear mother, unique in the heavens.
Farewell, invincible Holy Ukraine.

What the departed commenced, the living shall finish,
Millions shall rise from our blood.




O BUAHO CENO

On, BugHoO ceno, W1poKe Ceso Mif ropoto,*

On, Tam igyTb CTpinbui, Civosii CTpinbui 0o 60t0...
lae, ine BiNCbKO Kpi3b LUMPOKE MNore,

Xnonui >k 60 To xnonui, AK cokonm!

Mpucnis:

Xa-xa, xa-xa, Xxa-xa, xa-xa, xa-xa, ren!
[iBYNHO-PMBYMHO, YHOPHOBPUBKO MOA,
Buinon-suinoun, BUAAN-BUAON YAM CKOpille A0 BikHa!
Xnonui >k 60 To xnomnui, AK cokonm!

On, BUAHO ceno, LWMpoKe Ceno Mif, ropoto,

On, Tam igyTb CTpinbui, Civosii CTpinbui 0o 60t0...
Monepeny ipoyTb cTapLUi oTamaHn —

'en, xTo 3a BkpaiHy, xan nge 3 Hamu!

Mpucnis:
lein, xTo 3a BkpaiHy, xan nge 3 Hamm!

On, BUAHO ceno, LWMpoKe Ceno Mif, ropoto,

On, Tam igyTb CTpinbui, Civosii CTpinbui 0o 60t0...
A xTO nige 3 Hamun, byne cnaey MaTu —

Mwu ipem 3a BkpaiHy BotoBaTu!

Mpucnis:
Mwu ngem 3a BkpaiHy BotoBatu!




BEHOLD A VILLAGE

Behold a village, an expansive village 'neath a hill
That’s where Riflemen, Sich Riflemen

March toward battle...

The army marches, marches ‘cross an open field,
Boys, they’re boys like falcons!

Ha-ha, ha-ha, ha-ha, ha-ha ha-ha, hey!

O, my darling, o my sweetheart,

O my marigold,

O come, come, come, 0 come

Faster, faster to the window!

Boys, they’re boys like falcons!

Behold a village, an expansive village ‘neath a hill
That’s where Riflemen, Sich Riflemen

March toward battle...

Up front are elder otamans,

Hey, whoever’s for Ukraine, come join us!
Refrain:

Hey, whoever’s for Ukraine, come join us!

Behold a village, an expansive village ‘neath a hill
That’s where Riflemen, Sich Riflemen

March toward battle...

Who comes with us will savor glory —

We march to fight for Ukraine!

Refrain:

We march to fight for Ukraine!




KAPMATCbKI CIMOBUKMH

To He NUCT OCiHHIl 3a BOAOIO

Mo wwkopin Tuci nponnvea, —
BarpAHWTb 3a XBUEK KPyToro
MipkapnaTtcbka 6yHa ronosa.

Bunuce xnonui XycTosi Ha cnasy,
MonArnun B HepiBHOMY 6010

3a cBOIo OMpIAHY Aep>KaBy,
CivoByt0 BONEHbKY CBOIO.

| nnByTb 0 TMXoro OyHato —

MoB Ha Typka — 6paTtTa B 6anakax.
CwviHA xBWNA >xaniobHo ronpae,

Teuia nokasye im wnsax.

Byne cnis, Ta He 30onae rope
Hi 6aTbkKiB, Hi B Ty3i maTepis.
YopHe mope, yKpaiHCbke Mope,

3ycTpivan cBoix 6oraTupis!

CARPATHIAN RIFLEMEN

That’s not an autumn leaf afloat

Upon broad waters of the Tysa, —

A heroic Subcarpathian head

Glints amid tall waves in crimson.

The boys fought in Khust for glory,

They died outnumbered in a battle

For their fabled nation,

A fortress of their sacred freedom.

And they float toward the placid Danube —
As if raiding Turks — a fraternity on longboats.
Ablue wave sadly swells,

The current steers their way.

Looming tears will not stay grief

Not of fathers, nor of longing mothers.
Black Sea, o Ukrainian sea,

Receive your warriors!




ANA BKPATHM

A cborogHi Big, Bac Big'i>xoykato
A cborogHi Big, Bac Bin'i>xaykato
BopoHnTy pigHeceHbKuin Kpai;
Mo>ke BEpHYCb, a MOXE 3aruHy,
Tw, BiBYMHO, NPO MeHe 3rafan.

[ei, cTenamm, TEMHUMU ApamMu
lei, cTenamm, TEMHUMU ApamMu
ioyTb noxonom pigHii nonku.
XTO BigABaXKHWI, Xali ige i3 Hamu,
Jlnuapammn 6yabTte, toHaku!

3a Hikoro 6UTnCh He Byaemo,
[o Hikoro B Hammu He nigewm,
[na BkpaiHu My yci xxnBemo
| 3a Hei ronoBu cknagem.

JleTtn, nicHe, nonig, Hebecamu,

[o BKpaiHCbKMX NPOMOBNAN cepaeLb,
Xai >xe byfe Hawa BofA 3 HaMu,

A BOpPOXUM 3aMipam KiHeLb!

Mapw KypeHsa Borikis
CBiTUTb MicALb NOHaA, TEMHUM J1iCOM,
BynHuin BiTEep Kpyrom 3aBuBa,
I3 rip Kapnat Aapamu Ha BonuHy
CoTHA noBcTaHLUiB ropao suctynal
len, ren! 'en, ren!
CoTHA noBcTaHujB ropao suctynal

JlyHae nicHA poBKpyru 6aasopa,
KOoXHuin TUCHE 36poto Y pyKax,
KypunTb NOTIK, WYMNATb KapnaTcbKi 6opu,
Becenuii ycmix rpae Ha ycTax.
len, ren! 'en, ren!
Becenuii ycmix rpae Ha ycTax!

TpemTATb KaTu, NoYyBLUM BPA3KIT 36pOoi
FOHMX OpnAT | MECHUMKIB 3a KPOB,
BcTae Hapog, BXXe CXOAMTb COHLE BOSTi,
B>xe pocuTtb MyK, Hegoni i okos!

len, ren! l'en, ren!

B>e pocutb MyK, Hegoni i oKos!




FOR UKRAINE

Today, | leave you

Today, | leave you

To defend our native land;

I might return, | might perish,
Forget me not, my dearest.

Hey, through the steppes

Hey, through the steppes and dark ravines,
Our regiments march on.

If you've courage, join us,

Be knights, young men!

We'll not fight for any other,

We'll not serve another,

For Ukraine we live

And we’ll sacrifice our heads for her.

May our song soar beneath the heavens,
May it touch Ukrainian hearts,

May freedom stand beside us,

And death to hostile schemes!

The moon shines above the darkened forest,

A raging wind howls all around,

From Carpathian peaks along ravines into the valley,
A hundred rebels proudly stride!

Hey, hey! Hey, hey!

A hundred rebels proudly stride!

A cheerful song resounds all over,

Each brandishes a weapon,

The stream gurgles, Carpathian pines are swishing,
A jaunty smile plays on lips.

Hey, hey! Hey, hey!

A jaunty smile plays on lips.

Tyrants tremble, hearing weapons rattling

Of young eagles avenging blood.

People arise, the sun of freedom rises,

Enough of torment, woes and shackles.

Hey, hey! Hey, hey!

Enough of torment, woes and shackles.




BAHAYPUCTE, OPNE CU3UHN

BaHaypucTe, opne cnsnii,
[obpe T0O6I, bpaTe, —
Maew kpuna, maew cuny,
€ konu nitatw.

Tenep netuw B YKpaiHy,
Tebe BurnAagaroTb.
MoneTis 61 3a TO6OIO,
Ta xT0 nNpuBiTaE?

A TYT Yy>XK1in, OOMHOKUIA,
| Ha YKkpaiHi

A cupoTa, min ronybe,
AK i Ha Yy>KWHI.

MonerTiB 61, nocnyxas 6u,
3annakas 61 3 HAMW.

Ta 6a, ponAa npubopkana
Me>x nroabMy Yy>KUMN.

Tam nosie 6yNHECEHBKNIA,
Ak 6paT 3aroBOpUTD.

Tam B WmMpOKiM noni BonA,
Tam cuHee mope.




BANDURIST, YOU GREY-HAIRED EAGLE

Bandurist, my blue-grey eagle,

Your fortunes can soar high!

For you have wings, and you have strength,
And time in which to fly.

They wait for you in our Ukraine —
There, fly with vigor free!

|, too, would fly along with you,
But who would welcome me?

Alonely stranger in Ukraine,
Even as here, I'd stand;

An orphan am | there, dear friend,
As in this foreign land.

|, too, would fly to listen there
And weep with those that weep...
Alas! Harsh fate has tamed me,
With strangers | must sleep.

For there the boisterous wind will blow

And speak as to a brother;

There Freedom roams the boundless plain;
The blue sea, Freedom's mother




TO MAKE A DONATION:

IF YOU WISH TO MAKE A CONTRIBUTION BY CHECK,
PLEASE NOTE THESE INSTRUCTIONS:

Check payable to:
Friends of the Ukrainian Bandurist Chorus

You can pass along r check to one of our representatives in the lobby,

or send to:

UKRAI
BANDURIS
CHORUS

oF NORTH AMERICA

www.bandura.org






